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Svensk författningssamling

Lag
om ändring i lagen (1998:167) om tillämplig lag för 
avtalsförpliktelser;

utfärdad den 15 december 2005.

Enligt riksdagens beslut1 föreskrivs i fråga om lagen (1998:167) om till-
lämplig lag för avtalsförpliktelser 

dels att lagen skall ha följande lydelse,
dels att bilagan till lagen skall ha följande lydelse.

Artiklarna 1–16 och 18–21 i konventionen den 19 juni 1980 om tillämplig
lag för avtalsförpliktelser (Romkonventionen) samt artiklarna 1–4 i det
första protokollet om Europeiska gemenskapernas domstols tolkning av
konventionen skall gälla som lag här i landet med de anpassningar och änd-
ringar som har gjorts genom tillträdeskonventionerna den 10 april 1984, den
18 maj 1992, den 29 november 1996 och den 14 april 2005. 

De danska, engelska, estniska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska,
lettiska, litauiska, maltesiska, nederländska, polska, portugisiska, slova-
kiska, slovenska, spanska, svenska, tjeckiska, tyska och ungerska texterna av
Romkonventionen och protokollet skall ha lika giltighet.

Romkonventionens och protokollets svenska, engelska och franska texter
finns intagna som en bilaga till denna lag.

Denna lag träder i kraft den dag regeringen bestämmer.

På regeringens vägnar

THOMAS BODSTRÖM
Torbjörn Malm
(Justitiedepartementet)

1 Prop. 2005/06:14, bet. 2005/06:LU8, rskr. 2005/06:76.
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CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO
CONTRACTUAL OBLIGA-
TIONS
– – – – – – – – – – – – – – – –

FIRST PROTOCOL ON
THE INTERPRETATION
BY THE COURT OF JUS-
TICE OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES OF THE
CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO
CONTRACTUAL OBLIGA-
TIONS

opened for signature in Rome
on 19 June 1980

THE HIGH CONTRACT-
ING PARTIES TO THE
TREATY ESTABLISHING
THE EUROPEAN ECO-
NOMIC COMMUNITY,

HAVING REGARD to the
Joint Declaration annexed to
the Convention on the law
applicable to contractual obli-
gations, opened for signature
in Rome on 19 June 1980,

HAVE DECIDED to con-
clude a Protocol conferring
jurisdiction on the Court of
Justice of the European Com-
munities to interpret that
Convention, and to this end
have designated as their
Plenipotentiaries:

– – – – – – – – – – – – – – – –

CONVENTION SUR LA
LOI APPLICABLE AUX
OBLIGATIONS CON-
TRACTUELLES
– – – – – – – – – – – – – – – –

PREMIER PROTOCOLE
CONCERNANT L'INTER-
PRÉTATION PAR LA
COUR DE JUSTICE DES
COMMUNAUTÉS EURO-
PÉENNES DE LA CON-
VENTION SUR LA LOI
APPLICABLE AUX OBLI-
GATIONS CONTRACTU-
ELLES,

ouverte à la signature à Rome
le 19 juin 1980

LES HAUTES PARTIES
CONTRACTANTES AU
TRAITÉ INSTITUANT LA
COMMUNAUTÉ ÉCONO-
MIQUE EUROPÉENNE,

SE RÉFÉRANT à la déclara-
tion commune annexée à la
convention sur la loi applica-
ble aux obligations contractu-
elles, ouverte à la signature à
Rome le 19 juin 1980,

ONT DÉCIDÉ de conclure
un protocole attribuant com-
pétence à la Cour de justice
des Communautés européen-
nes pour l'interprétation de la-
dite convention et ont désigné
à cet effet comme plénipoten-
tiaires:

– – – – – – – – – – – – – – – –

KONVENTION OM TILL-
LÄMPLIG LAG FÖR AV-
TALSFÖRPLIKTELSER

– – – – – – – – – – – – – – – –

FÖRSTA PROTOKOLLET
OM EUROPEISKA GE-
MENSKAPERNAS DOM-
STOLS TOLKNING AV
KONVENTIONEN OM
TILLÄMPLIG LAG FÖR
AVTALSFÖRPLIKTELSER

öppnad för undertecknande i
Rom den 19 juni 1980

DE HÖGA FÖRDRAGS-
SLUTANDE PARTERNA I
FÖRDRAGET OM UPP-
RÄTTANDET AV EURO-
PEISKA EKONOMISKA
GEMENSKAPEN,

SOM HÄNVISAR till den
gemensamma förklaring som
har bilagts konventionen om
tillämplig lag för avtalsför-
pliktelser, öppnad för under-
tecknande i Rom den 19 juni
1980,

HAR BESLUTAT att anta ett
protokoll som tilldelar Euro-
peiska gemenskapernas dom-
stol behörighet att tolka den
konventionen och har för
detta ändamål som befull-
mäktigade ombud utsett

– – – – – – – – – – – – – – – –
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HAVE AGREED AS FOL-
LOWS:

Article 1

The Court of Justice of the
European Communities shall
have jurisdiction to give rul-
ings on the interpretation of:

(a) the Convention on the law
applicable to contractual obli-
gations, opened for signature
in Rome on 19 June 1980,
hereinafter referred to as ”the
Rome Convention”;

(b) the Convention on acces-
sion to the Rome Convention
by the States which have be-
come Members of the Euro-
pean Communities since the
date on which it was opened
for signature; 

(c) this Protocol.

Article 2

Any of the courts referred to
below may request the Court
of Justice to give a prelimi-
nary ruling on a question
raised in a case pending be-
fore it and concerning inter-
pretation of the provisions
contained in the instruments
referred to in Article 1 if that
court considers that a deci-
sion on the question is neces-
sary to enable it to give judg-
ment:

SONT CONVENUS DES
DISPOSITIONS QUI SUI-
VENT:

Article premier

La Cour de justice des Com-
munautés européennes est
compétente pour statuer sur
l'interprétation:

a) de la convention sur la loi
applicable aux obligations
contractuelles, ouverte à la
signature à Rome le 19 juin
1980, ci–après dénommée
« convention de Rome »;

b) des conventions relatives à
l'adhésion à la convention de
Rome des États qui sont de-
venus membres des Commu-
nautés européennes après la
date de son ouverture à la sig-
nature;

c) du présent protocole.

Article 2

Toute juridiction visée ci–
après a la faculté de deman-
der à la Cour de justice de
statuer à titre préjudiciel sur
une question soulevée dans
une affaire pendante devant
elle et portant sur l'interpréta-
tion des dispositions que
comportent les instruments
mentionnés à l'article 1er,
lorsqu'elle estime qu'une dé-
cision sur ce point est néces-
saire pour rendre son juge-
ment:

HAR ENATS OM FÖL-
JANDE BESTÄMMELSER.

Artikel 1

Europeiska gemenskapernas
domstol är behörig att tolka:

a) konventionen om tillämp-
lig lag för avtalsförpliktelser,
öppnad för undertecknande i
Rom den 19 juni 1980, nedan
kallad ”Romkonventionen”,

b) konventioner om anslut-
ning till Romkonventionen av
stater som blir medlemmar av
Europeiska gemenskapen ef-
ter det att konventionen öpp-
nades för undertecknande,

c) detta protokoll.

Artikel 2

Följande domstolar har rätt
att begära att domstolen skall
meddela förhandsavgörande i
en fråga som uppkommer i ett
mål som är anhängigt vid
dem och rör tolkningen av
bestämmelserna i de instru-
ment som nämns i artikel 1,
när de anser att ett beslut i
frågan är nödvändigt för att
de skall kunna döma i saken:
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(a) – in Belgium:
la Cour de cassation (het Hof
van Cassatie) and le Conseil
d'État (de Raad van State),

– in the Czech Republic:
Nejvyšší soud České  repub-
liky and Nejvyšší správní
soud České republiky,

– in Denmark:
Højesteret,

– in the Federal Republic of
Germany:
die obersten Gerichtshöfe des
Bundes,

– in Estonia:
Riigikohus,

– in Greece:
Ta amx́sasa Dijarsǵqia,

– in Spain:
el Tribunal Supremo,

– in France:
la Cour de cassation and le
Conseil d'État,

– in Ireland:
the Supreme Court,

– in Italy:
la Corte Suprema di Cassazi-
one and il Consiglio di Stato,

– in Cyprus:
Amx́saso Dijarsǵqio,

– in Latvia:
Augstā kā s Tiesas Senā ts,

a) – en Belgique:
la Cour de cassation (het Hof
van Cassatie) et le Conseil
d'État (de Raad van State),

– en République tchèque:
Nejvyšší soud České  repu-
bliky et Nejvyšší správní
soud České republiky,

– au Danemark:
Højesteret,

– en République fédérale
d'Allemagne:
die obersten Gerichtshöfe des
Bundes,

– en Estonie:
Riigikohus,

– en Grèce:
Ta amx́sasa Dijarsǵqia,

– en Espagne:
el Tribunal Supremo,

– en France:
la Cour de cassation et le
Conseil d'État,

– en Irlande:
the Supreme Court,

– en Italie:
la Corte Suprema di Cassa-
zione et il Consiglio di Stato,

– à Chypre:
Amx́saso Dijarsǵqio,

– en Lettonie:
Augstā kā s Tiesas Senā ts,

a) – i Belgien:
la Cour de cassation – het
Hof van Cassatie och le Con-
seil d'État – de Raad van
State,

– i Tjeckien:
Nejvyšší soud České  repu-
bliky och Nejvyšší správní
soud České republiky,

– i Danmark:
Højesteret,

– i Förbundsrepubliken Tysk-
land:
die obersten Gerichtshöfe des
Bundes,

– i Estland:
Riigikohus,

– i Grekland:
Ta amx́sasa Dijarsǵqia,

– i Spanien:
el Tribunal Supremo,

– i Frankrike:
la Cour de cassation och le
Conseil d'État,

– i Irland:
the Supreme Court,

– i Italien:
la Corte Suprema di Cassa-
zione och il Consiglio di
Stato,

– i Cypern:
Amx́saso Dijarsǵqio,

– i Lettland:
Augstā kā s Tiesas Senā ts,
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– in Lithuania:
Lietuvos Auk��iausiasis
Teismas and Lietuvos vyriau-
siasis administracinis teismas,

– in Luxembourg:
la Cour supérieure de justice,
when sitting as Cour de cas-
sation,

– in Hungary:
Legfelsõbb Bíróság,

– in Malta:
Qorti ta' l–Appell,

– in the Netherlands:
de Hoge Raad,

– in Austria:
the Oberste Gerichtshof, the
Verwaltungsgerichtshof and
the Verfassungsgerichtshof,

– in Poland:
Sąd Najwyższy and Naczelny
Sąd Administracyjny,

– in Portugal:
o Supremo Tribunal de
Justiça and o Supremo Tribu-
nal Administrativo,

– in Slovenia:
Ustavno sodi��e Republike
Slovenije,
Vrhovno sodi��e Republike
Slovenije,

– in Slovakia:
Najvy��í súd Slovenskej re-
publiky,

– in Finland:

– en Lituanie:
Lietuvos Auk��iausiasis 
Teismas et Lietuvos vyriau-
siasis administracinis teismas,

– au Luxembourg:
la Cour supérieure de justice
siégeant comme Cour de cas-
sation,

– en Hongrie:
Legfelsõbb Bíróság,

– à Malte:
Qorti ta' l–Appell,

– aux Pays–Bas:
de Hoge Raad,

– en Autriche:
le Oberste Gerichtshof, le
Verwaltungsgerichtshof et le
Verfassungsgerichtshof,

– en Pologne:
Sąd Najwyższy et Naczelny
Sąd Administracyjny,

– au Portugal:
o Supremo Tribunal de Jus-
tiça et o Supremo Tribunal
Administrativo,

– en Slovénie :
Ustavno sodi��e Republike
Slovenije,
Vrhovno sodi��e Republike
Slovenije,

– en Slovaquie:
Najvy��í súd Slovenskej re-
publiky,

– en Finlande:

– i Litauen:
Lietuvos Auk��iausiasis
Teismas och Lietuvos vyriau-
siasis administracinis teismas,

– i Luxemburg:
la Cour supérieure de justice,
i dess sammansättning som
Cour de cassation,

– i Ungern:
Legfelsõbb Bíróság,

– i Malta:
Qorti ta' l–Appell,

– i Nederländerna:
de Hoge Raad,

– i Österrike:
Oberste Gerichtshof, Verwal-
tungsgerichtshof och Ver-
fassungsgerichtshof,

– i Polen:
Sąd Najwyższy och Naczelny
Sąd Administracyjny,

– i Portugal:
o Supremo Tribunal de Jus-
tiça och o Supremo Tribunal
Administrativo,

– i Slovenien:
Ustavno sodi��e Republike
Slovenije,
Vrhovno sodi��e Republike
Slovenije,

– i Slovakien:
Najvy��í súd Slovenskej re-
publiky,

– i Finland:
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korkein oikeus/högsta domsto-
len, korkein hallinto-oikeus/
högsta förvaltningsdomstolen,
markkinatuomioistuin/mark-
nadsdomstolen and työtuomi-
oistuin/arbetsdomstolen,

– in Sweden:
Högsta domstolen, Regerings-
rätten, Arbetsdomstolen and
Marknadsdomstolen,

– in the United Kingdom:
the House of Lords and other
courts from which no further
appeal is possible;

(b) the courts of the Contract-
ing States when acting as ap-
peal courts.

Article 3

1. The competent authority of
a Contracting State may re-
quest the Court of Justice to
give a ruling on a question of
interpretation of the provi-
sions contained in the instru-
ments referred to in Article 1
if judgments given by courts
of that State conflict with the
interpretation given either by
the Court of Justice or in a
judgment of one of the courts
of another Contracting State
referred to in Article 2. The
provisions of this paragraph
shall apply only to judg-
ments which have become res
judicata.

korkein oikeus/högsta dom-
stolen, korkein hallinto-oi-
keus/högsta förvaltningsdom-
stolen, markkinatuomioistuin/
marknadsdomstolen et työtu-
omioistuin/arbetsdomstolen,

– en Suède:
Högsta domstolen, Rege-
ringsrätten, Arbetsdomstolen
et Marknadsdomstolen,

– au Royaume–Uni:
the House of Lords et les
autres juridictions dont les
décisions ne sont plus
susceptibles de recours;

b) les juridictions des États
contractants lorsqu'elles sta-
tuent en appel.

Article 3

1. L'autorité compétente d'un
État contractant a la faculté
de demander à la Cour de jus-
tice de se prononcer sur une
question d'interprétation des
dispositions que comportent
les instruments mentionnés à
l'article 1er si des décisions
rendues par des juridictions
de cet État sont en contradic-
tion avec l'interprétation don-
née soit par la Cour de jus-
tice, soit par une décision
d'une juridiction d'un autre
État contractant mentionnée à
l'article 2. Les dispositions du
présent paragraphe ne s'appli-
quent qu'aux décisions pas-
sées en force de chose jugée.

högsta domstolen/korkein oi-
keus, högsta förvaltningsdom-
stolen/korkein hallinto-oi-
keus, marknadsdomstolen/
markkinatuomioistuin och
arbetsdomstolen/työtuomiois-
tuin,

– i Sverige:
Högsta domstolen, Rege-
ringsrätten, Arbetsdomstolen
och Marknadsdomstolen,

– i Förenade kungariket:
the House of Lords och andra
domstolar vilkas beslut inte
går att överklaga;

b) domstolarna i konven-
tionsstaterna när de dömer
som överinstans.

Artikel 3

1. En behörig myndighet i en
konventionsstat har rätt att
begära att domstolen uttalar
sig i en fråga om tolkningen
av bestämmelserna i de in-
strument som nämns i artikel
1, om avgöranden som med-
delas av domstolar i den sta-
ten strider antingen mot den
tolkning som gjorts av dom-
stolen eller mot ett avgörande
av en domstol i en annan kon-
ventionsstat, vilken domstol
nämns i artikel 2. Bestämmel-
serna i denna punkt gäller en-
dast avgöranden som har vun-
nit laga kraft.
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2. The interpretation given by
the Court of Justice in re-
sponse to such a request shall
not affect the judgments
which gave rise to the request
for interpretation.

3. The Procurators–General
of the Supreme Courts of Ap-
peal of the Contracting
States, or any other authority
designated by a Contracting
State, shall be entitled to re-
quest the Court of Justice for
a ruling on interpretation in
accordance with paragraph 1.

4. The Registrar of the Court
of Justice shall give notice of
the request to the Contract-
ing States, to the Commission
and to the Council of the Eu-
ropean Communities; they
shall then be entitled within
two months of the notifica-
tion to submit statements of
case or written observations
to the Court.

5. No fees shall be levied or
any costs or expenses
awarded in respect of the pro-
ceedings provided for in this
Article.

Article 4

1. Except where this Protocol
otherwise provides, the provi-
sions of the Treaty establish-
ing the European Economic
Community and those of the
Protocol on the Statute of the
Court of Justice annexed
thereto, which are applicable

2. L'interprétation donnée par
le Cour de justice à la suite
d'une telle demande est sans
effet sur les décisions à
l'occasion desquelles l'inter-
prétation lui a été demandée.

3. Sont compétents pour sai-
sir la Cour de justice d'une
demande d'interprétation con-
formément au paragraphe 1
les procureurs généraux près
les cours de cassation des
États contractants ou toute
autre autorité désignée par un
État contractant.

4. Le greffier de la Cour de
justice notifie la demande aux
États contractants, à la Com-
mission et au Conseil des
Communautés européennes,
qui, dans un délai de deux
mois à compter de cette noti-
fication, ont le droit de dépo-
ser devant la Cour des mé-
moires ou observations écri-
tes.

5. La procédure prévue au
présent article ne donne lieu
ni à la perception ni au rem-
boursement des frais et dé-
pens.

Article 4

1. Dans la mesure où le pré-
sent protocole n'en dispose
pas autrement, les disposi-
tions du traité instituant la
Communauté économique
européenne et celles du proto-
cole sur le statut de la Cour
de justice y annexé qui sont

2. Den tolkning som görs av
domstolen i anledning av en
sådan begäran påverkar inte
de avgöranden som gav upp-
hov till begäran om tolkning.

3. Det offentligas högsta re-
presentant vid kassations-
domstolarna i konventions-
staterna eller varje annan
myndighet som utses av en
konventionsstat är behöriga
att vända sig till domstolen
med en begäran om tolkning
enligt punkt 1.

4. När en begäran inkommer
skall domstolens justitiesek-
reterare underrätta konven-
tionsstaterna samt Europeiska
gemenskapernas kommission
och råd, vilka inom en frist
om två månader efter sådan
underrättelse har rätt att in-
komma till domstolen med
inlagor eller skriftliga syn-
punkter.

5. Det förfarande som anges i
denna artikel skall inte föran-
leda att avgifter tas ut eller att
ersättning för kostnader eller
utlägg tillerkänns.

Artikel 4

1. Såvida inte annat före-
skrivs i detta protokoll skall
de bestämmelser i Fördraget
om upprättandet av Europe-
iska ekonomiska gemenska-
pen och i det därtill bilagda
protokollet om domstolens
stadga, vilka gäller när dom-
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when the Court is requested
to give a preliminary ruling,
shall also apply to any pro-
ceedings for the interpretation
of the instruments referred to
in Article 1.

2. The Rules of Procedure of
the Court of Justice shall, if
necessary, be adjusted and
supplemented in accordance
with Article 188 of the Treaty
establishing the European
Economic Community.

Article 5

This Protocol shall be sub-
ject to ratification by the Sig-
natory States. The instru-
ments of ratification shall be
deposited with the Secretary–
General of the Council of the
European Communities.

Article 6 

1. To enter into force, this
Protocol must be ratified by
seven States in respect of
which the Rome Convention
is in force. This Protocol shall
enter into force on the first
day of the third month fol-
lowing the deposit of the in-
strument of ratification by the
last such State to take this
step. If, however, the Second
Protocol conferring on the
Court of Justice of the Euro-
pean Communities certain
powers to interpret the Con-
vention on the law applicable
to contractual obligations,
opened for signature in Rome

applicables lorsque la Cour
est appelée à statuer à titre
préjudiciel s'appliquent éga-
lement à la procédure d'inter-
prétation des instruments
mentionnés à l'article 1er.

2. Le règlement de procédure
de la Cour de justice est
adapté et complété, si besoin
est, conformément à l'article
188 du traité instituant la
Communauté économique
européenne.

Article 5

Le présent protocole est sou-
mis à la ratification des États
signataires. Les instruments
de ratification sont déposés
auprès du secrétaire général
du Conseil des Communautés
européennes.

Article 6

1. Pour entrer en vigueur, le
présent protocole doit être ra-
tifié par sept États à l'égard
desquels la convention de
Rome est en vigueur. Il entre
en vigueur le premier jour du
troisième mois suivant le dé-
pôt de l'instrument de ratifi-
cation par celui de ces États
qui procède le dernier à cette
formalité. Toutefois, si le
deuxième protocole attribuant
à la Cour de justice des Com-
munautés européennes certai-
nes compétences en matière
d'interprétation de la conven-
tion sur la loi applicable aux
obligations contractuelles ou-

stolen skall meddela för-
handsavgörande, tillämpas
även på förfarandet vid tolk-
ning av de instrument som
nämns i artikel 1.

2. Domstolens rättegångsreg-
ler skall vid behov anpassas
och kompletteras enligt
artikel 188 i Fördraget om
upprättandet av Europeiska
ekonomiska gemenskapen.

Artikel 5

Detta protokoll skall ratifice-
ras av signatärstaterna. Ratifi-
kationsinstrumenten skall de-
poneras hos generalsekretera-
ren vid Europeiska gemen-
skapernas råd.

Artikel 6

1. För att det här protokollet
skall träda i kraft skall det ra-
tificeras av sju stater för vilka
Romkonventionen är i kraft.
Det träder i kraft den första
dagen i den tredje månaden
efter det att ratifikationsin-
strument har deponerats av
den av dessa stater som sist
fullgör denna formalitet. Om
emellertid det andra protokol-
let, som antogs i Bryssel
den 19 december 1988, vil-
ket ger Europeiska gemen-
skapernas domstol viss behö-
righet vid tolkning av kon-
ventionen om tillämplig lag
för avtalsförpliktelser, öpp-
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on 19 June 1980, concluded
in Brussels on 19 December
1988, enters into force on a
later date, this Protocol shall
enter into force on the date of
entry into force of the Second
Protocol.

2. Any ratification subse-
quent to the entry into force
of this Protocol shall take ef-
fect on the first day of the
third month following the de-
posit of the instrument of rati-
fication, provided that the rati-
fication, acceptance or ap-
proval of the Rome Conven-
tion by the State in question
has become effective.

Article 7 

The Secretary–General of the
Council of the European
Communities shall notify the
Signatory States of:

(a) the deposit of each instru-
ment of ratification;

(b) the date of entry into force
of this Protocol;

(c) any designation commu-
nicated pursuant to Article 3
(3)

(d) any communication made
pursuant to Article 8.

verte à la signature à Rome le
19 juin 1980, conclu à Brux-
elles le 19 décembre 1988,
entre en vigueur à une date
ultérieure, le présent proto-
cole entre également en vi-
gueur à la date d'entrée en vi-
gueur du deuxième protocole.

2. Toute ratification posté-
rieure à l'entrée en vigueur du
présent protocole prend effet
le premier jour du troisième
mois suivant le dépôt de l'in-
strument de ratification, pour
autant que la ratification, l'ac-
ceptation ou l'approbation de
la convention de Rome par
l'État en question soit deve-
nue effective.

Article 7

Le secrétaire général du Con-
seil des Communautés euro-
péennes notifie aux États sig-
nataires:

a) le dépôt de tout instrument
de ratification;

b) la date d'entrée en vigueur
du présent protocole;

c) les désignations communi-
quées en application de l'ar-
ticle 3 paragraphe 3;

d) les communications effec-
tuées en application de l'ar-
ticle 8.

nad för undertecknande i
Rom den 19 juni 1980, träder
i kraft senare, träder det här
protokollet i kraft samma dag
som det andra protokollet trä-
der i kraft.

2. Varje ratifikation som äger
rum efter detta protokolls
ikraftträdande skall gälla från
och med den första dagen i
den tredje månaden efter de-
positionen av ratifikationsin-
strumentet, förutsatt att ifrå-
gavarande stats ratifikation,
godtagande eller godkän-
nande av Romkonventionen
har blivit gällande.

Artikel 7

Generalsekreteraren vid Eu-
ropeiska gemenskapernas råd
skall underrätta signatärsta-
terna om

a) deponeringen av varje rati-
fikationsinstrument,

b) dagen för detta protokolls
ikraftträdande,

c) förordnanden som medde-
las enligt artikel 3.3,

d) meddelanden som lämnas
enligt artikel 8.
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Article 8

The Contracting States shall
communicate to the Secre-
tary–General of the Council
of the European Communities
the texts of any provisions of
their laws which necessitate
an amendment to the list of
courts in Article 2 (a).

Article 9

This Protocol shall have ef-
fect for as long as the Rome
Convention remains in force
under the conditions laid
down in Article 30 of that
Convention.

Article 10

Any Contracting State may
request the revision of this
Protocol. In this event, a revi-
sion conference shall be con-
vened by the President of the
Council of the European
Communities.

Article 11 

This Protocol, drawn up in a
single original in the Danish,
Dutch, English, French, Ger-
man, Greek, Irish, Italian,
Portuguese and Spanish lan-
guages, all 10 texts being
equally authentic, shall be de-
posited in the archives of the
General Secretariat of the
Council of the European
Communities. The Secretary–
General shall transmit a certi-

Article 8

Les États contractants com-
muniquent au secrétaire géné-
ral du Conseil des Commu-
nautés européennes les textes
de leurs dispositions législati-
ves qui impliquent une modi-
fication de la liste des juridic-
tions désignées à l'article 2,
point a).

Article 9

Le présent protocole produit
ses effets aussi longtemps que
la convention de Rome reste
en vigueur dans les condi-
tions prévues à son article 30.

Article 10

Chaque État contractant peut
demander la révision du pré-
sent protocole. Dans ce cas,
une conférence de révision
est convoquée par le prési-
dent du Conseil des Commu-
nautés européennes.

Article 11

Le présent protocole, rédigé
en un exemplaire unique en
langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, française,
grecque, irlandaise, italienne,
néerlandaise et portugaise, les
dix textes faisant également
foi, est déposé dans les archi-
ves du secrétariat général du
Conseil des Communautés
européennes. Le secrétaire
général en remet une copie

Artikel 8

Konventionsstaterna skall till
generalsekreteraren vid Euro-
peiska gemenskapernas råd
överlämna texterna till sådana
lagbestämmelser som inne-
bär ändringar i den förteck-
ning över domstolar som
anges i artikel 2 a.

Artikel 9

Detta protokoll skall gälla så
länge Romkonventionen för-
blir i kraft enligt de villkor
som anges i artikel 30 i den
konventionen.

Artikel 10

Varje konventionsstat får be-
gära att detta protokoll revi-
deras. Om så sker, skall ord-
föranden för Europeiska ge-
menskapernas råd samman-
kalla en revisionskonferens.

Artikel 11

Detta protokoll, som har upp-
rättats i ett enda exemplar på
danska, engelska, franska,
grekiska, iriska, italienska,
nederländska, portugisiska,
spanska och tyska språken,
vilka tio texter äger lika gil-
tighet, skall deponeras i arki-
ven hos generalsekretariatet
vid Europeiska gemenskaper-
nas råd. Generalsekreteraren
skall överlämna en bestyrkt
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fied copy to the Government
of each Signatory State.

In witness whereof, the un-
dersigned Plenipotentiaries
have affixed their signatures
below this Protocol.

Done at Brussels on the nine-
teenth day of December in
the year one thousand nine
hundred and eighty–eight.

certifiée conforme à chacun
des gouvernements des États
signataires.

En foi de quoi, les plénipo-
tentiaires soussignés ont
apposé leur signature au bas
du présent protocole.

Fait à Bruxelles, le dix–neuf
décembre mil neuf cent qua-
tre–vingt–huit.

kopia till regeringen i varje
signatärstat.

Till bevis på detta har under-
tecknade befullmäktigade
ombud underskrivit detta pro-
tokoll.

Som skedde i Bryssel den nit-
tonde december nittonhundra-
åttioåtta.



Thomson Fakta, tel. 08-587 671 00
Elanders Gotab, Stockholm 2005



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


